36ipHuUK HaykosuXx rpayb
AKTYATIbHI [TPOBIEMUW ®I/10/10r 1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2024-30-1
VK 811'111'367.335

BOUKO IOmnis

XMeNnpHUIBKIN HalliOHATbHUH YHIBEpCUTET
https://orcid.org/0000-0002-0998-5657
Julia_boyko_pereeklad@ukr.net

TEPMIHA B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI: JE®IHITHICTD TA IIEPEKJIAJI

Y cratTi BAeTbCa npo Te, 1O AOCTIKEHHS TEPMIHIB | rasy3eBux TEPMIHOCHUCTEM y HayLli PO MOBY NEPEGYBAE HUHI B CTaAll
aKTUBHOIO PO3BUTKY, OCKI/IbKY IHTErpauivivi rnpoLecu y CBiTi 6e3r1o0CEPEAHLO BIIMBAIOTL HA POHUKHEHHS JIEKCUYHUX OANHULL 3
O4HIEI MOBY B iHLILY. Pearizalis IHTEIEKTYa/IbHOro MOTEHLIaNy Hapody ¥ Ciepi BUPOOHNYO-TPOPECIHIHOIrO CriifiKyBaHHS HEDO3PUBHO
10B513aHa I3 y/JOCKOHA/IEHHSIM [HXXEHEDHOI Ta KOHCTDYKTOPCHKOI AYMKU. BuBYEHHS Crieliani3oBaHoi TEPMIHO/ION], MpoLeciB HayKoBoi
HOMIHALI] B IH)XEHEPHO-TEXHIYHIVI CQEp], BIATBODEHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX [OCSIIHEHb BJIGCHUMU CIIOBOTBIPHUMYU PECYpCamy,
6E3yMOBHO, CIIpUSITUME CTAHOBJ/IEHHIO ¥ OOC/TYrOBYBAHHIO CyYacHUX BHUCOKOTEXHOJIOMYHNX [IPOLIECIB. HayKoBO-TEXHIYHI TEKCTH
BIAHOCATLCA A0 HAyKoBOro CTWIHO Ta 3HaxodsiTb 3aCTOCYBaHHS B CQEPAX HAyKOBOI AiSVIbHOCT], HayKOBO-TEXHIYHOIMO rporpecy
CYCII/IbCTBE, OCBITM Ta HABYAHHS. [OCTIKEHHS [PYHTYETECS HE BUKOPUCTAHHI MAatepianiB HayKOBO-TEXHIYHOI JliTeparypu,
CrIELYIA/130BAHNX Y MEBHUX rasly38X HAyKu i TEXHIKN.

Kimto4oBi ¢/10Ba: TEPMIHOIONS, TEPMIHOCUTEME, TEDPMIH, O3HAKW TEDMIHE, HAYKOBO-TEXHIYHMI TEKCT, MEDPEKNBAALBKI
TPaHCGOpMaLli; EKBIBASIEHTH.
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TERMS IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXT: DEFINITY AND TRANSLATION

The article deals with the study of terms and terminology in the modern linguistics. The process of terms studying is now
in the stage of active development, since the integration processes in the world directly affect the penetration of lexical units from
one language into another. The realization of the intellectual potential of the people in the field of industrial and professional
communication is inextricably linked with the improvement of engineering and design thought. The study of specialized terminology,
processes of scientific nomination in the engineering and technical sphere, reproduction of scientific and technical achievements by
own word-forming resources will certainly contribute to the formation and maintenance of modern high-tech processes. Scientific and
technical texts relate to the scientific style and find application in the fields of scientific activity, scientific and technological progress
of society, education and training. The study is based on the use of materials of scientific and technical literature specialized in certain
fields of science and technology.

Terminology units are the object of study of terminology as a field of knowledge. In general, they can be described from
three points of view. In terms of linguistics, terms are lexical units of language that carry specialized information when used in certain
pragmatic and discursive contexts. This specialized information ensures the transmission of an accurate value that is generally
accepted among a particular community of professionals in each industry. From the point of view of cognitive science, terms are
conceptual units that represent the necessary and relevant nodes of knowledge in the content structure of a particular field, which
are transmitted at the linguistic level by lexical units. The totality of all conceptual spheres forms the conceptual structure of the
industry. For specialists, the concept is a starting point in terminological work, while for translators it is only an intermediate instance
between the original term and its equivalent in the target language. Thus, the first function of terms is the representation of specialized
knowledge. Linguistic, cognitive and communicative dimensions are inseparable in a holistic, holistic description of terms.

At the present stage, it is possible to trace five approaches (formal; ethnographic; conservative, international; measured)
to solving one of the key problems for the formation of Ukrainian terminology - the problem of classifying terminology. Terms should
be marked by accuracy, motivation, uniformity, compliance with the rules and norms of a particular language etc. Each scientific term
has a definition that clearly outlines, limits its meaning.

Among the lexical transformations used in the translation of terms, it can also be effective to use the following methods:
transcoding comprising transcription, transliteration, mixed transcoding, adaptive transcoding, compression, loan translation;
explications i.e. descriptive translation, concretization or specification and generalization.

Terminology should not be confused with translation studies; terminology work consists in establishing terminology
equivalents, that is, lexical units, which are used by specialists, communicating in the target language, the essence of translation
studies Is the most accurate reproduction of the original units of text by means of the target language. The essence of translation
studlies is the most accurate reproduction of the original units of text by means of the target language. The term has its own "proper”
invariant meaning and performs the function of a semantic differential in various terms. This function should be preserved and
accurately transferred to the target language by using the translation tools and own creative initiative and ability of the translator.

Key words: terminology, terminology, term, features of the term, scientific and technical text, translation transformations;
equivalents.

MOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUTJISIAIL
TA 1i 3B’S130K 13 BAXKJIMBUMHU HAYKOBUMM YU IIPAKTUYHUMMU 3ABIAHHSIMHU
JocmimpkeHHs TEPMiHIB 1 TalTy3eBUX TEPMIHOCHCTEM y HaylIli PO MOBY IiepeOyBa€ HUHI B CTalii aKTHBHOTO
PO3BUTKY, OCKIJIBKH 1HTETpalliliHi POIIECH y CBiTi 6€3MocepeIHhO BITMBAIOTH HA IPOHUKHEHHS JIEKCUIHUX OJTUHUITH
3 onHiel MOBM B iHOly. Peaiizalist iHTeNEKTyalbHOTO IOTEHHialy Haponay y cdepi BUpoOHHYO-TpodeciiHoro
CHIJIKYBaHHS HEPO3PUBHO IIOB’s3aHA 13 YJAOCKOHAJIEHHSM IHXKEHEPHOi Ta KOHCTPYKTOPCHKOI AyMKH. BuBueHHS
creniagi30BaHOi TEPMIHOJIOTI, poIeciB HayKOBOI HOMiHallii B IH)KEHEPHO-TEXHIYHIN cdepi, BITTBOPEHHS HAYKOBO-
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TEXHIYHUX JOCSATHEHb BIACHUMH CIIOBOTBIDHMMH pecypcaMH, O€3yMOBHO, CHPHATHME CTAHOBJICHHIO W
00CITyTOBYBaHHIO CYJaCHUX BHCOKOTEXHOJOTIiUuHMX mporecis [10, c. 3].

YkpaiHcbka TepMiHOJIOTiS YIPOIOBXK 0araThbOX POKiB IMpHBepTae 10 cebe yBary BUeHHX, (axXiBIiB y Tamy3i
TEPMiIHOTBOPEHHS aJKe YKPaiHChKA € IITKOM CIIPOMO’KHOIO JIJIsI TBOPSHHS BJIIACHOT TEPMiHOCHCTEMH. 3a3HAYNMO, 0
HapemTi mcis 0araTboxX poKiB YTHCKIB YKpaiHCbKa MOBa 3aifHsIa BiJIIOBIIHE MicIle B YCIX cdepax KHUTTEAISIIBHOCTI,
i 30KkpeMa y HayKoBiil ramy3i. Tak, Ha 3amuMTH CepeHBOI Ta BHIIOI OCBiTH, mounHaroun 3 1990-x pokis, movana
3'IBUTHCS HU3KA TepMiHoJoriunnx cnoBuukiB [10; 13; 11; 17; 3; 4; 6; 7; 8]. Ve 1 npoayKIlis € HACTIKOM 5KHBOTO
nianory Mix (axiBLSIMH-BUCHHMH, CIELIaiCTaMH Pi3HUX Taly3ed Ta ¢inojoramu, 1o BinOyBaeThCs MOCTIHHO Ha
perioHabHOMY, A€PKaBHOMY Ta MKHApOJHOMY PiBHSX.

AHAJII3 TOCJIIKEHD TA ITYBJIKAIIA

Ha croroani B YkpaiHi € KiJlbKa TEpPMiHOJIOTIYHAX LIEHTPIiB, OCHOBHI 3 SKMX 3HaXoaaThcs y Kuesi, Xapkosi,
UYepnimsix Ta JIpBoBi. CydacHi yKpaiHCBKI TEpPMIHOJIOTH TJIHOIIE, HiK X IONEPETHHUKH, PO3POOIIIOTH TEOPIio
TepMiHa K MOBHOTO 3HaKa, OMHCYIOTh TEPMIHOJIOTIIO K MiACUCTEMY 3arajbHOIITepaTypHOi MOBH. Cepel cydacHUX
MPOBIAHAX YKpaiHCHKHUX (haxiBIiB 3 MUTaHb TepPMiHO3HABCTBA ciix Hazatu: 1. Kuska, A. JI’sxoBa, O. binoxina,
0. Bakynenka, 1. Ksitko, P. lyaka, C. Kiiiko, 1. ®ypr, JI. Imutpyk, O. Typ Ta iu [2; 3; 4; 6; 7; 8; 9: 10; 11; 13; 15;
16; 18].

TonoBHI TPOOIEMH, sIKi CTOATH Mepe] TePMiHO3HABIIMH B YKpaiHi Taki: 1) ymopsaKyBaHHS iCHYIOUOL
HAYKOBO-TEXHIUHOI TEPMiHOJIOTIT; 2) mpobiema crnaamuuu; 3) mpobiema 3amo3udeHb; 4) mpobiema mepeknamxy
TepMiHiB; 5) croBoTBOpYa mpobiemy; 6) mpaBommcHy mpobiema; 7) mpobiiema TpaHcimiteparii; 8) mpoGrema
KyJbTYPH HAYKOBOI MOBH.

®OPMYJIIOBAHHS IIJIEA CTATTI
MerTo1o Li€i po3BiAKH € aHaNTI3 iCHYI0UNX AeQiHimii TepMiHa 3 METOIO PO3B'SI3aHHS OJHI€T 3 KITFOYOBUX IJIS
CTaHOBJICHHS YKPalHCHKOT TEPMIHOJIOTIT Ipo0aeMu-Tipo0IeMu yIopsAKyBaHHS TEPMIiHOJIOTIT Ta yHidiKaIii crmocodiB
nepeKiansy TepMIHOJOTIYHOT JISKCHKHL.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

TepmiH, sk 1 Bci iHIOII MOBHI YHiBepcaiii, BaXko mimjaeTbcs nedinyBaHHIO. Uepe3 cKiIagHiCTh Ta
JUCKYCIHHICT
TAKOTO 3aBJIaHHS B JIHIBICTHIII ICHY€E YNMaJI0 HaHPI3HOMaHITHIIIMX cpo0 BU3HAYEHHS TEPMiHIB.

Taxk, B. I. Kapaban Bu3Ha4a€e TepMiH ik MOBHHH 3HaK, 1110 PENIPE3EHTYE MOHSTTS CleLialibHOT, mpodeciiHoi
ray3i Hayku abo TexHiku. BueHnii 3a3Havae, 10 HayKOBO-TEXHIUHI TEPMiHH CTAHOBIISTH CyTTEBY CKJIAJIOBY HAYKOBO-
TEXHIYHMX TeKCTiB [5, ¢. 315].

I. C. KgiTko, cruparodnch Ha pi3HI BH3HAYCHHS, NPOIOHYE TakKy Ae(iHIIiIO: TePMiH — 1€ CIOBO YU
CJIOBECHHI KOMIUIEKC, IO CITiBBiTHOCUTHCS 3 TIOHSTTSAM IIEBHOI OPTaHi30BaHOI raily3i Mmi3HAHHS (HAyKH, TEXHIKH), 110
BCTYHAIOTh Y CUCTEMHI BITHOCHHH 3 IHIIMMH CIIOBAMH Ta CIIOBECHUMH KOMIIIEKCAMH i YTBOPIOIOTH Pa30M 3 HUMH B
KO’)KHOMY OKpeMOMY BHIIQJIKy Ta B NEBHHH Yac 3aMKHEHYy CHCTEMY, SKa XapaKTepPH3ye€TbCS BHCOKOIO
iH(OPMATHBHICTIO, OJIHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta EKCIPECUBHOIO HEUTpabHICTIO [ 6, ¢. 21].

Benukuii TIiyMauHH CIIOBHHK CyYacHOI YKpPAiHCBKOi MOBH, B CBOIO 4Y€pry, IPOMOHYE TakKy AeQiHiIio:
TePMiH — 1€ «CJIOBO YM CJIOBOCIIOJIYUCHHSI, 1[0 03HAYAE YITKO OKPECJICHE CIICIliaabHe MOHATTS SKOI-HeOYIb ramysi
HAYKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA, CYCIUIBHOTO XHUTTs Tommo» [1, ¢. 1241].

TepMiHOJIOTIYHI OAMHHUILII € 00’ €KTOM JIOCIIDKEHHS TEPMIiHO3HABCTBA SIK Tayly3i 3HaHb. 3arajioM 1X MOXKHa
ONHUCATH 3 TPHOX TOYOK 30pYy. 3 noensady jinzeicmuku, TEPMiHM — 1€ JIGKCHYHI OJMHMII MOBH, IO HECYTh
cnewnianizoBaHy iHpopMamilo Npu IX BXWBaHHI y NEBHUX NparMaTW4HUX 1 JUCKYPCHUBHHMX KOHTEKcTax. Lls
crneuianizoBana iHpopMallist 3abe3nedye mepegady TOYHOTO 3HAYEHHs, SIKE € 3araJlbHONPUHHSATHM cepell MEeBHOI
CMiBHOTH (axiBIiB y KOXKHiM rany3i [ 4; c. 477].

3 morsiy KOTHITHBICTHKH, TEPMiHM — II6 KOHIENTYaJIbHI OJMHUIN, IO PENpe3eHTYIOTh HEeoOXimHi i
peneBaHTHI BY3JIM 3HaHb Y 3MICTOBil CTPYKTypi NEBHOI Traiy3i, SIKi Ha JIIHTBICTHYHOMY piBHI HepenaroThCs
JIEKCUYHUMH OAMHUIIMHA. CyKyIHICTh YCiX KOHIENTYyaJbHUX BY3JIB YTBOPIOE KOHIENTYAJIBHY CTPYKTYpY Tamysi.
Jlnsa cieniamicTiB KOHIIENT — 1€ BiANPaBHUHN MYHKT Y TEPMiHOJIOTI4HIN poOOTi, TOAI SIK IS MepeKIIaiaviB e — JIUIIe
MIpOMiKHA 1HCTAHISI Mi’K OPHUTiHAIIEHUM TEPMiHOM Ta HOro eKBiBaJIEHTOM Y LiTbOBiH MOBi. TakuM 4HHOM, MEPIIOI0
(bYHKIIEIO TEPMIHIB € perpe3eHTallis CIeliaTi30BaHOTO 3HAHHS [TaM camo].

3 KOMYHIKaTHBHOI TOYKH 30pY, TEPMiHH — 1€ AUCKYpPCUBHI OAWHUII, IO i1eHTH(}IKYIOTh 0ci0, K 4YIeHiB
mpodecifHuX TPYI 1 JO3BONAIOTH M HE JIMINE CIIJIKyBaTHCS Ta CIHIBIIPALIOBATH, a W IeperaBaTH CBOi 3HAHHA 3
JMUIaKTAYHOKO MIJUTIO JUTS iATOTOBKH HOBHX CITCINIANIICTIB UM, 3PEIITO, PO3MOBCIO/KYBATH CICIIiai30BaHE 3HAHHS
K 1H(pOpMaLito IS TiEl YaCTHHM 3araily, sika Xode I0Ch Ji3HATHCS Yy NMeBHil raxy3i. TepMiHoNoOriyHa HACUUCHICTD
TEKCTIB PI3HUTHCS B 3aJIEKHOCTI BiJ| CTYIICHS CHelializalii: YUM BOHA By’K4a, THM Oijbla MMTOMA Bara TEPMiHIB y
teketi. OToX, npyroro QyHKUIEI TEPMIHIB € nepeaada (TpaHcdep) crernianizoBaHOro 3HaHHs [TaM camo].
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JIiHTBiCTUYHWHN, KOTHITUBHUHN Ta KOMYHIKATUBHHN BUMIpH HEPO3MIJIbHI Y IMUJIICHOMY, TOJICTHIHOMY OTIHCI
TepMiHiB. OHAK, TOBOPAYH PO TEPMIHOJOTIIO, JTIHI'BICTH, SK IPABUIIO, PO3PI3HSAIOTE: a) PO3/iT MOBO3HABCTBA, 110
BUBYA€ TEPMiHU (y IIbOMY 3HAYCHHI BCE YACTillIe BHKOPHUCTOBYIOTH CIIOBO «T€PMiHO3HABCTBOY); 0) ()axOBY JIEKCHKY
B yCiX CJIiB MEBHOI MOBH (MU TOBOPHMMO, HAIPHUKIAJ, «HIMEIbKa TEPMIHOJOTIS»); C) CIEIiabHY JIEKCHUKY abo
rajy3eBy TEpMIHOJIOTiI0, IO OOCIYroBY€ NEBHY Trajy3b HayKd YW TEXHIKM («IIHIBICTUYHA TEPMiHOJIOTIS»,
«OyniBeJbHA TEPMIHOJIOTIS», «MAIIMHOOY IiBHA TEPMIHOJIOTISH» TOIIO).

laiy3eBi TepMiHOJIOTIi Ha3MBalOTh — TepMiHOcHcTeMaMH. CHCTEMHICTh TEPMIHOJIOTIT 3yMOBJIEHa J1BOMa
THUITaMH 3B'A3KIB, SIKI HQJIAI0Th MHOKMHAM TEPMiHIB CHCTEMHOTO XapakTepy:

1) noriyHUMHU 3B's13KaM¥ (SIKI[O MK MMOHSATTSAMH IIEBHOI HayKH ICHYIOTh CUCTEMHI JIOT14HI 3B'I3KH — & BOHHU €
B KOXHIH HayIli, — TO TEPMiHH, SIKi HA3UBAIOTH 1Ii OHSTTS, MAlOTh T€X OYTH CHCTEMHO IIOB'SI3aHUMH);

2) MOBHMMH 3B'S3KaMH (XO4a TEPMiHH TO3HAYAIOTh HAYKOBI MOHATTS, BOHH 3aJUIIAIOTHCS OIMHUIIIMH
MIPUPOAHOI JOACEKOI MOBH, a OTXKE, IM BIACTHBI BCi Ti 3B'S3KH, SKi XapaKTEpHi Ui 3arajlbHOBXHBAaHUX CIIiB —
CHHOHIMIYHi, aHTOHIMI4HI, CIIOBOTBIpHI, ITOJIiCeMiuHi, TpaMaTH4Hi, POJOBUIOBI 1 T. iH.).

KomyHikaTHBHI cuTyarlii, B IKUX BXXKHBAIOTHCS TEPMiHH, € II0 CBOIH CYTi ClIeliani30BaHIMH CUTYaIlisIMH, K1
MICTSITB IParMaTH4IHiI OOMEKEHHS CTOCOBHO YYaCHUKIB (TI€pEeBaKHO — BiIIIPaBHUK, (paxiBellb y IIEBHIil ramysi), TeMH,
METH Ta MOBHHX (PYHKITii.

OKpiM acHeKTiB, SKUMH LIKaBJIATHCS OKpeMi MpodeciiiHi rpyny, TEepMIHO3HABCTBO — Li€ r'ajly3b 3HaHb, L0
30CepeKY€EThCS Ha TepMiHaX. 11 TecKpHITHBHA i TeOpeTHYHA CKIaJ0Bi MAIOTh HA METi OIMC TEPMiHiB i COCO6iB ix
(YHKI[IOHYBaHHs, TOJI SIK IPHUKJIA[HA CKJIQJ0Ba 3aiIMaEcThCsl HAKOITMUCHHSAM TEPMIHIB JUUIsl CTBOPEHHS TJIOCApiiB SIK
IHCTPYMEHTIB, IPU3HAYEHUX IS 33I0BOJICHHS TPOpeCciiHUX MoTped.

TepMiHONOTIYHI OMUHUII — II€ yCi JIGKCHUKaJi30BaHI OAMHMII, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH Yy CIeliali30BaHUX
cdepax. ToMy TepMiHOJIOTIA — IIe HE XaOTHYHA MHO>KHHA CIIiB, 2 OPTraHi30BaHa Ha JOTIYHOMY H MOBHOMY B CHCTEMa
cneniadbHAX Ha3B. CHCTEMHICTP € OIHI€IO0 3 HAWBaXITUBIIIMX YMOB iCHYBaHHs TepMiHa. TepMiH MOXe iCHyBaTH JIUIIIE
SK €JIEMEHT TepPMiHOCHUCTEMH, SKIIO IMiJl OCTAHHBOI PO3YMITH BIOPAIKOBAaHY CYKYIHICTh TEPMIiHIB, SKi aJeKBaTHO
BHUCJIOBJIOIOTH CHCTEMY MOHSTH TEOPii, 10 OMHICYIOTh NEBHY ClleianbHy cdepy TOACHKUX 3HaHb YU AIAIbHOCTI [4,
c. 11].

B icTopii po3BUTKY TepMIiHOJIOTIi BiZOMi BUIIAIKH, KO 0Aa3MCOM IS CTBOPEHHS IEBHOI TEPMIHOCHCTEMU
MIEPBICHO CIIyI'yBaB TEKCT.

Tak, Texct Koncrutynii CIIA BusBHBCS akTyanizaTropoM Ta BepcudikatopoM (Bepudikailis — 1e nepeBipka
ICTMHHOCTI, BCTAHOBJICHHSI JIOCTOBIPHOCTI) Maike BCi€l cydacHOI aMepUKaHChKOI IOpUANYHOI TePMiHOJIOTT, siKa Ha
TO# yac mie He OyJia MpeJcTaBcHa K IOPUIUYHA TepMiHOCUCTeMa. BinmoBinHO, I iHTEpHIpeTaIlii 3HaYCHHS TOro
YM 1HIIOTO IOPUAMYHOTO TepMiHa 3BepTaiucs A0 TekcTy camoi KoHctuTyii, sika yBiOpana B cebe TepMiHOJIOTIIO —
ceMaHTHKy, (yHKIIi Ta CroJy4dyBaHiCTh TepMiHIB — KOHCTUTYWiHd mraTiB HoBoi Awnrmii. Jlami TtepmiHosoris
Koncruryuii CIIIA crana cnyryBaTé HOPMOIO SIK JUIsl BCOX LITATIB, TaK 1 JUIS 1HIIKX IOPUIXYHHUX JOKyMeHTIB [ 14].

[IpoanamnizyBaBmu yci 3a3HaueHi Bumie AeiHilii, MOKHA 3aIPOIIOHYBATH TaKe BH3HAYCHHS TepMiHa — 1€
iHBapiaHT 3araJbHOBXXHMBAHOI JIEKceMH a0 CIIeIiabHO CTBOPEHA OAMHHMIII Ha 0a3i CIOBOCIOIYYEHHS, 10 O3HAYAE
npodeciifHe MOHSTTS Ta MPU3HAYCHE IS 3aI0BOJICHHS MPpodeciitHuX moTped CIiIKyBaHHS y chepax HAyKH, TEXHIKH,
BHUPOOHHUIITBA UM YIIPABIIHCHKOI TiSUTBHOCTI.

VY 20-1 poku XIX cT 6ynu 3akiiazeHi HAyKOBi 3acay TEPMiHOTBOPEHHS, SKi aKTyalbHi TOHUHI: TEPMIHOJIOT1s
Mae OyTH BCEyKpaiHChKO10; Y hOpMyBaHHI TEPMiHOCUCTEMH HEOOX1THO BUKOPHCTOBYBATH PECYPCH YKPATHCHKOT MOBH
1 BOZIHOYAC JIOTIYHO TOEHYBATH HAI[lOHAJIbHE Ta MIXKHAPOJIHE.

Ha cywacHoMy erami MOXXHA MPOCTSKUTH W'SITh MIAXOMIB J0O PO3BSI3aHHA ONHIET 3 KIIOYOBUX IS
CTaHOBJICHHsI YKPaTHCHKOI TEPMIHOJIOTIT TPOOJIeMU-TIPOOJIEMH YIOPSAKYBaHHS TEPMIHOJOTI].

Hepwuii nioxio — gropmanvrui. T'0ONOBHUM U HBOTO € KIJIBKICHHH MOKAa3HHWK BHIAHHS YKPaiHCHKHX
CJIOBHFIKIB 1 3aMiHH 1HIIIOMOBHHX TEPMIHIB BIIACHUMH.

Jlpyzuii nioxio — emmnozpagpiunuii. BiH TpyHTYETbCS BIIPOJUKEHHS HAIllOHAJIBHOI TEPMIiHOJIOTII, IO
nepei0avae MOBEPHEHHS JI0 CIIOBHUKIB Maike BCIX yKpaiTHCHKUX TEPMIHIB, SIKi BYKUBAJIMCS Y MUHYJIOMY CTOJITTI.

Tpemiii nioxio — koncepsamuenuii. Vloro NpUXMIBHAKY BUCTYNAKOTh 3a 30€PEXKEHHs yKPATHCHKOT HAYKOBO-
TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTT Y TaKOMY BHTJIsII, SIKOTO BOHA Ha0yJ1a 3a paiItHCHKOTO Yacy, Tak 3BaHUH IPUHIMIT «peabHOT
MOBUY.

Yemeepmuit nioxio — inmepnayionanvhuii. JIJis HbOTO XapaKkTepHe BBEACHHS 0 YKPAaiHCHKOI HAyKOBO-
TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTIi BEJIMKOI KUTBKOCTI 3alO3WYEHb i3 3aXiJTHOEBPONEHCHKUX MOB, OCOOJIMBO aHTIIHCHKOI Ta
HIMEIBKOI.

Il'amuii nioxio — nomipkoeanuii. Bin mnependadae ymopsIKyBaHHS YKpaiHCBKOi HayKOBO-TEXHIYHOT
TEPMIiHOJIOTIi 3 ypaxXyBaHHSM ICTOPUYHHUX, HAIlIOHAIHLHUX, IHTEPHAI[IOHAJTHHUX Ta TMOJITHIHUX YWHHUKIB 1
BUPOOJICHHS 1 ONITUMAJILHOTO BapiaHTYy.

BaxnuBuM acrieKToM NpH YHMOPSIKYBaHHI TEPMiHOJOTIYHOI 0asu € B3SATTSA O yBark OCHOBHHMX O3HAaK
tepmina. [Ipu BCii BiIMIHHOCTI # OaraTorpaHHOCTI Cy4acHUX rajly3eil HAyKOBOTO 3HaHHS i BIACTHBHX iCHY€ HH3Ka
CHUIFHUX, SIKI BA3HAYAIOTh CYTh TEPMiHA K 0COOIMBOI MOBHOI OIMHUII. TepMiHU TIOBUHHI BiJI3HAYATUCS TOYHICTIO,
CTHCJIICTIO, BMOTHBOBAHICTIO, YHi(pikoBaHiCTIO Tomo. ToX cepell OCHOBHMX O3HaK TepMiHa (abo BHUMOT, sKi
BUCYBAIOTHCS JI0 TEPMiHIB) MOKHA OKPECIUTH TaKi:
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“*  CHCTeMHICTBh. TEpPMiH BXOJHUTH JO TIEBHOI TEPMIHOCHUCTEMH, B SKil BiH Ma€ TEPMIHOJIOTiUYHE 3HAYCHHS. 3a
MeXKaMH CBO€i TEPMIHOCHCTEMH TEPMiH MOXKE MaTH 30BCIM iHIIE 3HAYEHHS, HANIPHUKIAL: HOXMCUYI YiH K
«p0o30XKHICTB PIiBHIB i UHAMIKa IiH Y cepi MiKHAPOAHOI TOPTIiBIII HA OKPEMi TPYIH TOBApiBY, i 3HAUCHHS
3araJlbHOB)KMBAHOTO CJIOBA «HOXKHUIT»; TepMiH StOrage mo3Hadae «IaM'sTh» B OOUHCITIOBANBHIIM TEXHIIl, a B
iHIIUX cepax aKTHBHO BXKMBAETHCS y 3HAUCHHSX «CKJIa», «CXOBHUILE» TOILO;

¢ TOYHICTBH: TEpMIH TOBHHEH SIKHAWIIOBHIIIE IepefaBaTH CyTh IOHATTA, L0 II03HA4Ya€, HaNpPHKIAL:
nosepxHesull ipueayiunull Cmik, KOpomxkomepminoguil kpedum. HeTouHuil TepMiH MOke OyTH IKepesioM
HEropo3yMiHb MiXk (haxiBILSIMH, TOMY iHOZI TOBOPSATH, 110 HAYKOBII CHEPILY JOMOBIISIOTHCS IIPO TEPMiHH, a
BXKE€ IOTIM IPHUCTYIAIOTH JI0 JUCKYCIii;

¢ CTHCJICTB. 3pyYHO KOPUCTYBATHCS KOPOTKMMH TEPMiHAMH, aje He 3aBXKIHM BIAETHCS YyTBOPUTH KOPOTKHUH
TEpMiH, SKUH O OyB mIe i TOUHNM,

%  OIHO3HAYHICTB: SKIIO OUTBIIICTE CIIIB 3araJbHOBKMBAHOI MOBH 0araro3HayHi, TO OUTBIIICTH TEPMiHIB —

OJIHO3HAYHi, IO 3yMOBJEHO ixHIM npw3HadeHHAM. OmHAK TyT CIiJ 3pOOMTH iCTOTHE YTOYHEHHS:

OJTHO3HAYHICTh Ma€ MicIle B MeXax OJIHi€l TepMiHOCHCTEMH, 00 Ha PiBHI KITBKOX CyOMOB IOJTiCeMisl TEPMiHIB

— SIBUIIE IOCUTH TIOIIHUPEHE,

He3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY: MOHOCEMAHTHYHI JIEKCEMH HE 3aJIe)KaTh BiJ KOHTEKCTY.

BiICyTHiCTH CHHOHIMIB. TepMiHOJOTi] HEe MOBHHHAa OyTH INpHUTaMaHHa CHHOHIMIYHICTB, SiKa 3aBakae

B32€MOPO3YMIHHIO.

< BinnmoBigHicTh NpaBuJaM i Hopmam neBHOi MoBHU. KoxkHa MOBa Mae CBOT CTaHIAPTH CTOCOBHO HAyKOBO-
TEXHIYHHUX TEPMiHiB, IX BXKMBAHOCTI Ta (PYHKIIHHOCTI.

“* eKcrmpecMBHA HelTpaJjbHicTh. Y CBOill OUIbIIOCTI TepMiHM T1030aBJEHI EMOLINHHO-EKCIPECHBHOTO
3a0apBieHHS. AJle IPUYNHAMU NIEBHOI IHTEHCHBHOCTI AESIKNX CEMAaHTHYHHX CKJIAZ0OBUX TEPMiHIB MOXYTb
OyTn HaMaraHHs IIJKPECIUTH ENITAPHICTh YSABIECHHS TOTO, XTO TOBOPUTH, a00 HaMaraHHS CXOBAaTH CBOI
HaAMIipH, HANPUKIIAA: YopHa Jipa, wopHuil suux [4, €.12-13].

I BapTOo momaTw me OgHY O3HAKy TEpPMiHA, CYTTEBY Ha HAmly IyMKy — Ae(iHITHiCTB: KOXXeH
HAYKOBHU TepMiH Mae nediHilito (BU3HaAUYCHHS), SIKa YITKO OKPECITIOE, 00Mexye Horo 3HaueHHA. Tak, AediHiiero
TEpMiHa ayOumopcobKull BUCHOBOK € «ITOKYMEHT, III0 MICTHTh PE3YJIbTATH Ay JUTOPCHKOI MEPEBIPKM»;

Jediniuis Tepmina CTaHOBUTH criennpiUHIA KOHTEKCT, NEPEBAXKHO Y (POPMi PEYCHHSI 3 IMEHHHM IPUCY IKOM,
B SIKOMY CaM TEpMiH BUCTyMae mmijMeToM, Hanpukuan: Hermeneutik ist wissenschaftliches Verfahren oder Kunst der
Auslesung und Erklérung von Texten, Kunstwerken oder Musikstiicken. — I'epmenesmuxa — ye naykosuii cnoci6 a6o
MUcmeymseo npoUUMants ma po3'AcHeHHs meKcmis, meopie mucmeymea abo My3uuHux meopis.

[TepepaxyBaBilM OCHOBHI O3HaKH, SIKI Cy4acHi TEpMIHO3HAaBYl BHCYBalOTh 0 TEPMIiHIB, HEOOXiTHO
3a3HAYMTH, M0 I[i XAPaKTCPUCTUKUA € IIBUALIC Oaxcanumu, HIX 0006'sa3koeumu IJiss BEIUKOI KITBKOCTI
TEPMIiHOJIOTIYHUX OJUHHUIIb.

CpOrosHi JOCTITHUKA BXKE BIIMOBJISIOTBCS Bill TyMKH, IO TEPMIHH € a00 MarTh OyTH OJHO3HAYHHMH.
dopmyrna «0AMH TepMiH — OHe 3HAYEHHN» HE 3aBXKIU BUTPUMY€EThCS. BogHOUac 4iTKi JIOTiKO-CEMaHTHYHI MeXi
TEepMiHa, SK IPABUIIO, HE IIOBHHHI BECTH NI0 NOSBH B HHOMY MOJiceMii B Mexax OjHi€l ramysi. barato3HadnicTh
TEPMiHIB 3yMOBJICHA PO3BUTKOM IIOHSTTS Ha OCHOBI Metadopwmzanii (vawieuka, ronamka, pykag) i METOHIMIYHOI
(muck, naoiinicmo, cmitikicms) HOMIHAIT 3araibHOBXMBaHUX ciiB. HaOynma momysspHOCTI JyMKa mpo Te, 10
TOYHICTh Ta OJIHO3HAYHICTh TEPMIHIB, SIK 1 ICHyBaHHs MIOBHUX TEPMiHIB-€KBIBaJICHTIB B IHIINX MOBaX, € HE IIPABUIIO,
a, MBUJIIE, BUHATOK 3 HBOro. Tak, mila HU3Ka TEPMiHIB € GaraTO3HAYHHMH, HAMPUKIAA, HIMEUBKHN TepMmiH die
Operation (ykp. onepayisn) moxe o3Hauatu: 1) (3arajbHe 3HAUEHHN ) GUKOHANHA, poOouuil npoyec; 2. (MeNL.) xipypeiune
empyyanns, 3. (BIACBK.) nosuauenns Oiti y cmpameeii i maxmuyi; nepemiugenns 6iticbk mowo, 4. (Mmarem.) cnocio
POo38'a3anHs 3a60anHs, npoyec po3e'sazanns, 5. (KOMIL) mMun UKOHAHHS 3A80AHHS.

3a MoXOMKECHHSAM 0arato TEPMiHIB € iHTEpHAI[IOHATI3MaMHU a00 CTBOPCHUMHU 5K IITYYHI CIIOBA 3 €JIEMEHTIB
JIaBHBOTPEIbKOT Ta TaTHHCHKOT MOB, Hanpukiiaa: Biopsie, Bionik, Biologie, Biokybernetik.

3 TOYKM 30py HepeKIalanbKol JisTIbHOCTI TEpMIHOJIOTIS CIPUHMAETBCS SK IEBHUHM IHCTpyMEHTapid y
nepexiiazi. TepMiHOJIOTIUHI pecypcH 3a0e3nedyIoTh IepekiiaiadiB HeoOXiHOI0 iH(popMalli€to, abu 3HATH CyMHIBH,
TOOTO 3HANTH EKBIBAJICHT y LIIbOBIH MOBi, BCTAHOBUTH 3HaUY€HHS TEPMiHA Y MOBI OpHUTiHATY YM 00paTH HaWKpammn
BapiaHT cepell KUIBKOX albTepHATHBHHUX. AJjie KpiM 3a0e3neueHHs iHCTpyMeHTaltbHOi (yHKLil, nepekianadi
MTOCTYTOBYIOTBCS TEPMIHOJIOTIETO K 3aCO00M TSI OTpUMaHHS 3HaHb y IEBHIN IpeaMeTHiH cdepi. Tepminu Oyap-akoi
rary3i, Mo€IHAHI PI3HOMAHITHUMU 3B’ SI3KaMH (pio-6U0,; NPUYUHA-HACTIOOK, YACTUHA-Yine, NONePeOHiti-HACTNYNHUL,
Mamepian-npeomem, (QYHKYIA-IHCMPYMeHm mowo), € CKIAJIOBUMHU eJIeMEHTaMU 3HaHHSA. TOMYy OBOJOIiHHSI
TEPMIHOJIOTIEI0 TIEBHOI Taly3i OJHOYACHO O3HAYAE 3aCBOEHHS 3HAHb MPO Hei. Y IbOMY CEHCI TepMiHOJIOTis, Mae
METAaKOTHITUBHY (YHKIIi0, OCKUTBKHU JIOTTIOMArae rmepekiiajgadaM yIopsAKyBaTH IXHi TpeIMETHI 3HaHHS 1 3a0e3MeunTi
X JIEKCHYHUMH OJMHHUIIMHA (TepMiHaMK) [T aJIeKBATHOT Iiepe/iadi OUHKIh CTIeIiani3oBaHoTo 3HaHHs [4; C. 478] .

[Nepeknanaipka npodieMa € TepMIHOJIOTIYHOIO JIMIIIE, SKIIO0 BOHA CTOCYETHCS TEPMIHIB, TOOTO JEKCHYHUX
OJIMHHUIIb 3 YITKUM 3HA4YECHHSAM Y HaHiil ramysi. TepmiHosoriuna npodiema Moke OyTH IIOB’s3aHa i3 PO3yMIHHSAM
TepMiHa Ta HOT0 NparMaTHYHUMHM BJIACTUBOCTSIMU Y BHXIJTHOMY TEKCTi, Ba0O K i3 IOIIYKOM eKkBiBajieHTa. Mo)kHa
TIOJIATH OPIEHTOBHUM TEPENiK CUTYyalliH, SIKi MOXKYTh TPAITUTHUCS 13 OyIb-SIKUM HepeKIIaiaueM:
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B3

* HE3HAHHA TEpPMiHa, HOro 3HAYCHHS, IPaMAaTHYHUX O3HAK UM MPAarMaTWYHOrO IMOTCHNIANTy B MOBI
MepeKIIaay;

* HENCBHICTP MIOAO ICHYBaHHS y MOBI IEpeKJaay JEeKCHYHOI OIWHHII, SKa € CEeMaHTUYHAM 1
MIParMaTHIHAM €KBiBAJIEHTOM TEPMiHa, B)KUTOTO y BUXiTHOMY TEKCTi;

* CYMHIBHU YH BiJHalJICHA JIEKCEMa € HAWKpaIUM €KBIBaJICHTOM Y IIUIOBil MOBI;

» HEe3HaHHA (pa3eosiorii Ta 11 BXUTKY y NEBHIH raimysi.

Jdnst mononaHHs TpobieM y pO3yMiHHI BHXIJHOTO TEKCTy, Nepekiajadl KOPUCTYIOTHCS IOBIJKOBOIO
JTEpaTyporo, 11100 BCTAHOBUTH 3HAYCHHS OJAMHMIIb, iXHI IpaMaTUyHI Ta IparMaTHYHi YMOBHU BXKHUTKY. YacTo TakuMu
JIOBIZIKOBUMH JDKEpeJIaMH € OJTHOMOBHI CIIeliali30BaHi TIyMauyHi CJIOBHHKH MOBOIO OpHTiHadIy abo JIBOMOBHI 4H
OaraToMOBHI TepMiHOJOTIYHI 6a3u naHuX. Ilepeknanaui O4iKylOTh 3HAWTH MOTPiIOHY iH(OpPMaLilO A TOBHOTO
PO3YMIHHS BUXiTHOTO TEKCTY, a TAKOX MOXKYTh KOHCYJBTYBaTHCS y BIAMOBIAHNX (haXiBIiB, SIKi BOJOAiIIOTE MOBOIO
OpHTiHAITY.

[epeknmanad HAyKOBO-TEXHIYHO]I JIITEPATypH, KU Ma€ CIIpaBy 3 TEKCTaMH KOHKPETHOI TEMAaTHKH, TIOBHHEH
o0pe pO3yMITH XapaKTep HMOBO/KCHHS HAyKOBHX 1 TEXHIYHHX TEpMiHIB y Tekcrax. Ilepem THM 4W iHIIAM
nepeKyasadeM CTOITh 3aBIaHHS BU3HAYUTH IPHUHAJCKHICTH TepMiHAa J0O MEBHOI raimy3i Ta 3HAWTH BiXNOBITHHHA
nepekiaa 1poro tepmina. Tak, Hampukinan, TexHIUYHMA Tepmin frame mepexiamaerscs sik: pama (y Oynb-sKoMy
npucTpoi), cmanuna (y Bepcrakax), kapkac (y OymiBHUITBI, kadp (y KiHO 1 Ha TeJaeOaueHH1), KOHCMPYKYis, KOPRYC,
¢epma Ta iH.

Ille oxne siBHLIE, sIKE CYNEPEUYUTh OCHOBHUM BHMOTaM, 1[0 BHCYBAIOTHCS J0 TEPMIHIB, ajle Mae MicIe y
Cy4acHil TepMIHOJIOTIT — I1e ABHUIIEe CUHOHIMII. [HKOJIH OHE 1 TE XK caMe MOHATTS (a00 MpenMeT) MOXKe MO3HAYATHCS
pisaumu cinosamu. Hanpukman: anri. cargo — freight, mim. der Cargo/der Kargo — die Fracht, die Ladung, das Gut
(BanTax); anri. radiation — emission, wim. die Radiation — die Strahlung, die Ausstrahlung (padiayis).

Y tepmiHoOIOrii, ¢ BIACOTOK IMiJACBIOMOT0 MiHIMAIBHHMA, TEOPETHYHO CHHOHIMIS HEMOXXJIMBA, ajiec Ha
MPaKTUI Yy BUPOOHUYOMY CIIIKYBaHHI CHHOHIMH iCHYIOTh. TepMiHH-CHHOHIMH, IO BHHUKIHN Y ITi3HABAJHLHOMY
npoueci K TuQepeHIiiHi 3HaKH, HaJleXaTh O OJHOTO W TOTO X JEHOTaTa, TOOTO BUPaXKalOTh OAHE I TEK HMOHATTS
4y 00’€KT, HE XapaKTEepU3yIOTh PI3HUX BIACTHBOCTEH, O3HAK L[LOTO TEPMiHA, HE BXXMUBAIOTHCS 31 CTUIIICTHIHOIO
METOI0 1 HaOMIDKAroThCA O MPHUUHATOTO Y JIHTBICTHII MOHATTS aOCONIOTHHX CHHOHIMIB (IyOneTiB), Hamp.:
nepeMiHHUL- YUKIIYHULL, YWiNbHeHHA-2epMemu3ayis; HanulbHuK-mepnye TOIoO.

VY Takux cHUTyalisix caMe Ha Mepekiiajiaya MOKIaIaeThesl BIANOBINAJIBHICTH 32 BHOIp NPaBHIBHOIO
TIlyMa4yeHHs TepMiHa MPH OIHKCI EBHOI IPEIMETHOI CUTYallil 3 KOHKPETHOI HAyKOBO-TEXHIYHOT cepHu.

J1s MOBM HAayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypd XapaKTepHE BHKOPHUCTaHHsS 3HA4YHOI KUIBKOCTI TEPMIHIB,
PI3HOMaHITHUX CKOPOY€Hb, OCOOJIMBOTO CHHTAKCHCY TOLIO. OHIEIO 3 KIIFOUOBHX CTHJIICTHYHUX PHC HAYKOBO-TEXHIUYHOT
JITEpaTypH € CTUCIICTh Y MOAAHHI MaTepiajy Ta YiTKiCTb (JOPMYIIIOBaHb.

[lpu mepeknani HayKOBO-TEXHIYHOI JTEpaTypd HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH yCi 3a3HA4YCHI BHUINE OCOOIHMBOCTI
HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy Ta BMITH KOPEKTHO BHKOPHCTOBYBATH 3HAHHS TEPMIHOJIOTII ITiJl Yac MepeKiaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypH.

3 TOYKM 30py NPAKTHKH IHepeKsiaxy BCi €JEMEHTH JEHOTATUBHOI CHCTEMM BHXIJHOI MOBM (JIEKCHYHI Ta
(hpaszeooriuHi OAWHUII) TOMIISIOTHCS HA JIBi TPYIIU:

% mi, wo éice Maromo 6iONOBIOHUKU 6 MOGI, HA AKY poOUmMbCs nepexnad (Hanpukiam: equipment —
VCMAMKYEAHHSL),
% mi, wo (we) ne maromo 6ionosionuxie y moei nepexnady (Hanpuxian: flaming y tepminosorii
[aTepuerty).

Ha erami mnepeknaay NOTPIOHO NPWUHIMIOBO BHPINIMTH IWTAaHHS €KBIBaJIEHTHOCTI, TOOTO o00patu
HaWBIAMOBITHIIIHH 13 KUTBKOX MOXKJIMBUX. Ha BiiMiHy BiJl JIOTIKH NepeKkiaay po3B’ s3aHHs TEPMIHOIOTIYHUX IPOOIIeM
TOJISITa€ He Y BUPOOJICHHI CTpaTerii [y 3a0e31eUeHHAS eKBiBaJICHTHOCTI, 2 Y BHOOPi eKBiBaJIEeHTHOTO TepMiHa.

ExBiBaneHTHI oquHUI, 32 BU3HaYeHHAM Kapabana B.1., HoAinsioThCs HA 0HOEKBiBaJeHTHI (TOOTO Ti, IO
MAarOTh TIIBKU OJIUH TEpeKIaHuil Binmosiquuk (Hanpukian: flange — ¢aneys); i 6araToekBiBaiaenTHi (TooTO Ti,
1110 MatOTh OLIbIIIE OHOTO MEPEKIIAJHUX BiAIOBIIHUKIB (Hanpukiaa: frame nepexianaeroes ak: pama (y 0yab-sKoMy
npucTpoi), cmanuna (y Bepcrarax), kapkac (y Oy IiBHAITBI), kadp (y KiHO Ta Ha TenebadeHHi), KOHCMPYKYis, KOpnyc,
¢epma ta in.) [5, c. 279].

TlonoBaEM crioco60M TiepeKIiaay OJHOCKBIBAJICHTHUX TEPMiHIB € 3HAXO/PKCHHS JIEKCUIHOTO €KBIBAJICHTA Y
MOBI iepeknany. ExBiBaneHT — 1ie TOCTii{Ha JeKCUYHA BiATIOBIAHICTD Y MOBI ITEpeKyIany, sika 3aikcoBaHa y CIOBHHUKY
1 TOYHO CITIBMAJIA€ 31 3HAYCHHSM JIaHOTO cioBa. OJHOEKBIBaJICHTHI TEPMIHOJOTIYHI OWHMIN BiAIrparOTh BOKIUBY
poutb Ipu nepekajii GaxoBUX TEKCTIB. BOHM cy)kaTh ONOPHUMHM ITyHKTAMH, Bl SKHX 3QJIE)KUTh PO3KPHUTTSI 3HAYCHHS
IHIIMX CJIiB; BOHH JAIOTh MOJJIMBICTBH 3'ICyBaTH TEMAaTHKY TEKCTy. ToMy mepekiajadeBi CIif BMITH BiJHAWTH
€KBIBaJICHT y PiAHIN MOBI i PO3MINPIOBATH BIACHI 3HAHHS TePMiHiB-eKBiBaleHTIB. [IpukinagaMu 01HOEKBIBAICHTHUX
TepMiHiB, BiTHAHJCHMX HaMHM Yy HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTax IHCTpyKUiii €: gamma irradiation — eamma-
onpominiogannsi, non-pPyrogenic — anipozennuil, bioresorbable — Gioposxnaonuii, implant — imnianmam, extension
cord —noodoeoicysau, cystectomy — yucmexmomis, adapter — adanmep, humidity — eonozicme.

IMpn mnepeknani OaraToeKBiBAJICHTHOrO NOTPIOHO CKOpPHCTaTUCS TPHUHIMIIOM BHOOPY BapiaTHBHOTO
BianoBigHuka. s BUOOpY npaBHIBHOTO BapiaTHBHOIO BiIMOBiAHMKA NOTPIOHO BpaxyBaTH KOHTEKCT Ta rajy3b,
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TO sAKOi TMOBHMHEH Hajexatd tepMmin. Hampuknan, y peuensi ...- clinically significant renal, hepatic, cardiac,
endocrine, hematologic, autoimmune or systemic disease, which in the physician’s judgment, will prevent safe
implantation or likely healing . - ...xziniuno snauywi nuprosi, neuinkosi, cepyesi, eHOOKPUHHI, 2eMAMONOIUHI,
aymoimMyHHi abo cucmemHi 3aX60PHOGAHHA, AKI, HA OYMKY JiKaps, 3anobicaromv Oesneuniu imnianmayii abo
umosipnomy 3azoreannio. Tak, Tepmin heal y meauruni Mae 1Ba 3HadeHHsL: aikysamu Ta 2oimu [18, €. 23]. Ockinbku
B IHCTPYKIIi OMHCYETHCS BUKOPUCTaHHS BUPOOY (KojareHoBoi MeMOpaHH) IPH CTOMATOJIOTIYHHMX ONepamisx Ta
IMIUTaHTAIlii, TO KPalIkuM BapiaHTOM i3 HassBHUX OYJIC CIIOBO 3a2or06anHs (PaHu MICHs Omepartii).

I e omun npuknaa: Tepmin breaker e 6aratozHadHUM.

breaker | — 1) moii, xmo namae (poszdusac) 2) nopywnux (3axony i m.in.) 3) 2ipn. 6iooiinux 4) 6ypyn 5) mex.
opobapka 6) en. sumuxay,; 7) mexcm. m'saka, minaika 8) 2iop. mwooopis; |l nesenuxa 6ouxa, 6apuivye .

OcCKinbku TJI00aNBPHAM KOHTEKCTOM € IHCTPYKINSL 3 eKCIDIyaTamii eNeKTPUYHOTO MpHiIamy
(xoHOMIIOHEPA), a Y MPOIOBXKEHHI TEKCTYy HAETHCS MPO YPaKCHHS EICKTPUIHUM CTPYMOM, TO OYCBHIHO, IO
HaWKpaIM BiIOBIZHUKOM TyT Oyje BIAMOBIOHWK i3 Tamysi eNeKTpoHikh, a came — sumuxa. Hamp. Use the
correctly rated breaker and fuse. - Buxopucmosytime npaguivro sumuxay i 3anodiNCHUK.

Ilepexman GaraTOekBiBaJICHTHHX TEPMiHIB MOTpeOye BMiHHS BHOOpPY OIHOTO, a/leKBATHOTO B JaHOMY
KOHTEKCTI BapiaHTHOTO BiANOBiAHWKA. BapiaHTHI BiONOBIZTHHKH MOXYTh OyTH 3a(ikcoBaHI B MepeKIIaTHUX
CIIOBHHUKAX, 1 TO/I BOHU HABMBAIOTHCS CIOBHUKOBUMHM BapiaHTHUMU BigmoBigHukamu [5, €. 280].

INepexnamanbKuil eKBiBaJCHT OOMPAETHCSA HA OCHOBI BIAMOBIAHOCTI MK JICKCHUHUMH Ta TpPaMaTUYHUMHU
3HAYCHHSMH CJIiB THX MOB, sIKi 6€pyTh Y4acTh y MEePEKiIaji, BUXOIIUH 3 KOHTEKCTY, CUTYaIlil Ta pOHOBUX 3HAHb [7,
c. 41].

VY BuUmajKy, KOJIM CIOBHUK HE JJa€ TOYHOTO E€KBIBaJE€HTAa TEPMIHOJIOTIYHOI OAMHHII a00 KOJIM BapiaHTHI
BINOBITHUKH TIIEBHOTO TEpMiHAa BHXIZHOI MOBH BIiJCYTHi, BHKOPHUCTOBYIOTHCSA pi3HI TNPHHOMH MIXMOBHHUX
TpaHchopmMariid. 3agada mepekitagada MoJsArae y BHOOpPI TOTO UM IHIIOTO HPHHOMY B XOAi TMEpekiamy, mood
MaKCHUMAJIbHO TOYHO MepeaTH 3HAYSHHs KOXKHOTO TepMiHa.

Po3srnsiHeMo neTanbHille OCHOBHI BUAM JIGKCHYHUX TpaHc(hOpMalii, SIKi MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS IIPU
mepekiaai TepMiHiB.

JlekcuuHi Tpancdopmanii — 11e nepenava 3HAYCHHS JEKCHYHUX OJHHHLb OPUTiHATY B JTAHOMY KOHTEKCTI
JIeKCEMaMH MOBH MEPEKJIaay, M0 He € IXHIMH CIOBHHKOBMMH BiJIOBIJHUKAMH, SIKi 3MIiHHBIIH CBOIO BHYTPIIIHIO
(dopMy, IepealoTh CeHC, aKTyali30BaHUH ONMHHISIMH OPUTIHAITY.

OCHOBHHUM BUJIOM JIEKCHYHOT TpaHC(hOpMallii € TPAHCKOIYBaHHS — TaKWii CrIoci0 Nepeksianty, KOy 3ByKoBa
Ta/abo rpadiyna ¢opma ciioBa BUXIJHOI MOBH IepelacThecsl 3acobamu abeTkM MOBM mepekiaay [5, c. 282].
Po3pi3HAIOTH YOTHPH BUAM TPAHCKOLYBAHHS: 1) TpaHCKpUOYBaHHs (KOJH JiTEpaMH MOBH MEpEKIIay MepeaacThes
3BYKOBa (hopMa CJIOBA BHXiJHOI MOBH, HANPHUKJIA/: aHTJI.FeSIStor — ykp. pesucrop; HiM. Mafstab — ykp. macumab);
2) TpaHcaiTepyBaHHs (CJIOBO BUXIZHOI MOBH NEPEIAETHCS 3a JITEPaMH, HAPUKIA: aHIIL. laser — ykp. zazep, HiM.
Bundestag — ykp. Byrdecmae); 3) 3milane TpaHCKOyBaHHs (TPAHCKPUOYBAHHS 3 €IEMEHTAMH TPAHCIITEPyBaHHS,
Hanpukia: auri. overlock — ykp. osepnok, HiM. Megawatt — ykp. mecasam); 4) adanmuene mpanckooysanus (KOJu
(dopma croBa y BUXiIHIH MOBI [IEII0 aJaNnTy€eThC 10 POHETHIHOT Ta/a00 TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBHU IIEpEKIay,
nanpukian: anri. pallet — ykp. nazema, anrn. platform — ykp. mnardopma, uim. Platzkarte — yxp. nrayxapma, uim.
Banknote — ykp. 6anxnoma).

VY npoaHanizoBaHOMy HaMH MacHBi HayKOBO-TeXHIYHHX TekcTiB [19-21 ]Oyio BHUSBIEHO Taki MPUKIAIH
tpanckomyBanus: defect — Oegpexm (tpanchitepyBanust), matrix — mampuxc, dentist— Jdawmucm (3mimane
TpaHCKOAyBaHHs), membrane — membpana, sterile — cmepunvnuil, augmentation — ayemenmayis, cystectomy —
yucmexmomis (aanTHBHE TPAHCKOAYBAHHS) TOLIO.

Tpancnitepaltis sIK Croci0 Mepekiagy 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS TIPH Iiepe/iadi TEPMiHIB Ha IHO3EMHY MOBY.
[IpoTe mpm mepekaai ciocoOOM TpaHCIiTepanii He cinif 3a0yBaTh i Mpo Tak 3BaHUX «XHOHUX JIPY3iB MepeKiiafaday
(rakux sk data, academic, cabinet, die Lektion, der Lektor Ta in.), TpanciiTepaniiinuii cnocid mepexaany sKux
MIPU3BOJINUTS JI0 TPYOHUX BUKPUBIIEHb 3MICTY OpHTiHAIY.

[Ipn mepexianl TEPMIHOJOTIYHMX OJMHUIB 3aCTOCOBYIOTH TaKOX IHIIMH NPUHOM  JIEKCHYHHX
TpaHcdopmariii — kanbKyBaHHs. KaabKyBaHHS — Iie 1epeiada He 3ByKOBOT'0, a8 KOMOIHATOPHOT'O CKJIaly CJI0Ba, KOJIN
CKJIaJ0Bl 4yacTHHU cioBa (Mopdemn) 4 ¢pasu (JIEKCEMH) MepeKIaJaroThCsl BiNOBIIHUMHU €IEMEHTAMH MOBH
niepexnany. Llef mpuiiom 3acTOCOBYETHCS MPH MEpeKiIaii CKIAIHNAX 32 CTPYKTYporo TepMiHiB. Hanmpuxman: anrn. a
standard key-combination — ykp. cmanoapmna xombinayia knasiw, auri. wind rose format — ykp. gpopmam posu
eimpis, vim. die Hochfrequenzwellen — ykp. sucoxouacmommui xeuni, Him. interdisziplindr — yxp. mixcoucyunainapuii.
3a J0MoOMOro KajdbKyBaHHs OyJio mepeknageHo takox tepminu: Self-diagnosis — camoodiacnocmuxa, protective
tape — saxucna naisxa, resorbable collagen membrane — pezopbyioua xonacenosa membpan, demineralized bone
matrix — deminepanizosanuil Kicmkoeuii MAMpuxc ma in.

Jeski TepMminy, a8 SIKUX He OyJI0 NpsSMHUX BiAMOBIIHUKIB, OyJM MepeKiajeHi IUIIXOM eKCIuIiKamii TooTo
omucoBo, Hanpukiaz: retained teeth — monouni 3y6u, axi euacro ne eunanu; coronal scaling — sudanenns 3yonoeco
KAMEeHIO 3 KOpOHK060I wacmunu 3y6a; subgingival scaling — susmms xamenio nio scnamu, troubleshooting —
8UsGNEHHs Ul YCYHeHHs HecnpasHocmell, installer — cepmugbikoeanuili gaxiseyv 3 moumasicy, correctly rated — 3
BIONOGIOHUMU HOMIHATLHUMU NAPAMEMPAMU EEKMPONCUBTEHHSL.
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OnHUM 3 BHIIB JIEGKCHKO-CEMaHTHIHHUX TpaHCPOpMAIlili € TaKoK KOHKpPeTH3allisi — TIpoIec, IpH STKOMY
OIVHHIA OLTBII MIMPOKOTO, KOHKPETOJOTITHOTO 3MICTY IMEpeaaeThCcs B MOBI IMEpeKiany OTUHHICI0 KOHKPETHOTO
3Micry, Hanmpuknam: HiM. Geld mepeknamaeTbest Ha yKp. He 2poui, a doaapu abo 2pueni (B 3aJISKHOCTI Bill KOHTEKCTY),
a6o uiM. Gold epeknamaeTbest Ha YKp. HE 301010, @ NPUKpAcu i3 3010ma, 3010mi scinoui npuxkpacu toio; authorized
personnel — keanighixosanuii paxiseyn, genuine replacement parts — 3anacui yacmunu UPOOGHUKA.

IIpu nmepexnazni 3 ykpaiHCbKOi MOBH iHOAI HEOOXiZHO POOWTH 3aMiHy CJIOBA YHM CJIOBOCIIOJNYYEHHS, IO
MaroTh OUIBII HIMPOKUH CIIEKTP 3HA4€Hb, €KBIBAJIEHTOM, SKMH KOHKDETHU3y€ 3HAUYEHHS 3TiHO 3 KOHTEKCTOM abo
CTWIICTUYHUMH BUMoraMu. Hampuknaz, MoHATTS «docaiodcysamuy B YKpaiHCbKIH MOBI MOYE BXKHBATHUCS B PI3HUX
CUTYaTHBHUX YMOBaX, 1 HIOr0 KOHKpPETHE 3HAUEHHS B 3HAYHIH Mipil YHOPSIKOBYETHCS KOHTEKCTOM; B iHO3EMHIH MOBI
[bOMY IIOHSATTIO OyIyTh BIJIOBIAATH Pi3HI, By>K4i 32 3HAYEHHSIM OAMHMIII, B 3aJIE)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY, Hamp.: t0
explore — docrioocysamu micyesicmo (to explore the environment); t0 investigate — docaidocysamu punok (to
investigate the market);to research into — docaidorcysamu ssuwe (to research into the classical literature).

[pu nepekaai TEpMiHIB TAKOK MOKIMBUM € 3aCTOCYBAaHHS 3BOPOTHOTO IIPUIOMY KOHKPETH3AIIi] — IPHHOMY
redeparizamii. I'eHepanizanis BUXigHOTO 3HAUYeHHS BiAOyBaeThCSA y THX BHIAAKaxX, KOJIH Mipa iH(popMariiHoi
YHOPSIIKOBAHOCTI BUXiAHOT OJMHMIII BUIIA 32 Mipy YHOPSIIKOBAHOCTI, IO BiITIOBIa€ if 32 3MiCTOM Y MOBI ITepeKIaay.
Hampuknan: ykp. wirunnui ¢hinemp — auri. edge-type filter, mim. Postimplantationszustand — yxp. nicasonepayitinui
cman; authorized service technician — keanighixosanuii mexuiunuii nepconan;

Cepen nexcuuHHX TpaHcdopmarliid, 3aCTOCOBaHMX NPU MEPeKiIail TepMiHiB, MOXke OyTH e(eKTHBHUM
BUKOPHCTAHHS TaKOX TakUx croco0is: kommpecis: dehiscence defect — oezicyenyis, oral hygiene routine — 2iziena
pomosoi nopodicnunu, replacement work — 3amina, OopaBaHHs JekceMu: autologous bone — aymoeenna xicmxoea
mxanuna; wound evaluation — oyinO6anHs cmany pai,

BesymoBHO yci HaBeleHI BHUIIE CIIOCOOHM TepeKiaxy TEpMiHIB € HaJiiHUM IHCTPYMEHTapieEM y pyKax
nepekianada. [Ipore y nesknx BUMAAKax aHi TEPMIHOJIOTIYHI PECYpPCH, aHi HasBHA HOMEHKJIATYpa MepeKIafabKux
TpaHcopMaLiil He yCyBalOTh CYMHIBH IlepeKiiafadis y nporeci nepexnany. [lonekynu me Tpamisierbes yepes opax
TEPMIHOJIOTIYHUX BiANOBITHHUKIB y IJTBOBIH MOBi, MpPOTE, 3ACOLTBIIOrO0, NMPUYUHOIO € BiICYTHICTH OHOBJICHUX
TJIOCapiiB UM IXHS HEBiANOBITHICTE KOHKPETHUM HOTpeOaM MepekiIany IbOro TEKCTY.

Cepen mpo0iteM, SKi BHHHKAIOTH 4epe3 BiICYTHICTh HEOOXiTHOI TEPMIiHOJOTII Y JOBIAKOBHX JDKepelnax,
MOYXHA HAaBECTH TaKi MPUKJIA]H, TI0B’A3aHi 13 LIIEOBOIO MOBOIO:

% HEMOXJIMBO 3HANTH JIEKCHKAII30BaHy OJJMHHIIIO (TEPMiH), TOMY IO CIHEI[iaTiCTH He CIiIKYIOThCS
LI€I0 MOBOIO Y IIii IpeIMETHIH ramysi;
¢ BIICYTHS NMpUHHATHA (3 JIHIBICTUYHOT TOYKH 30pY) JIEKCHUKaIi30BaHa OJMHMIS Y LLTBOBIH MOBI,
00 creniaNicTh CUCTEMHO BUKOPUCTOBYIOTh 3aII03UUEHHST;
¢ BIJCYTHS CTaHIAPTU30BaHA OJUHMIIA, TIOTOKEHA CIieiiamicTaMu abo 3aTBEPIXKEHA YCTAaHOBAMH,
BiJINIOBiJAIFHUMH 3a JTOTPUMAHHS CTaHIAPTIB Ta HOPMAaTHUBIB.

VY npoMy MOIIyKy €KBiBaJICHTIB MepeKiIaiavueBi, MPUHAUMHI B IPUHIINIIL, BUXOSTH i3 MPUITYIIEHHS, 10 yCi
TEPMIHOJIOTIYHI OJJUHHUII BUXiTHOTO TEKCTY MAalOTh CKBIBAJICHTHI TEPMIHOJIOTIYHI OJUMHHUII Y MOBI mepekiamy. SIKimo
TaKWii MOUIYK BUSIBHCS HEBJAIMM 1 MEpPEKJiajaueBi HE BIAOCS BiIHANTH KOMHOTO eKBiBaJieHTa (Taka CUTyalis B
NPUHIUIT TPAIUISIETHCSI, KOJIM y MOBI MepeKiaay BiJICYyTHI TEKCTH Ha BiINOBIJHY TEMAaTHKy, TO MEPEKIIagad MOXe
MPOTIOHYBATH CBOE PIIIICHHS, TOOTO HOBUI TEPMiH, ajie MPH bOMY HOBUI TEPMIH CJIil HAJCKHUM YUHOM TOSCHUTU
y IPUMITIT.

BUCHOBKHU TA IEPCIHHEKTUBU NNOJAJIBIINX JOCJIIIKEHb

3arajaoM CyTHICTh YCIX PO3IITHYTHX HaMH IepekialalbKuxX TpaHchopMalliil mojsrae y ToMy, 10 BOHH
CTIpHAIOTh ajanTaimii TEeKCTy OpHWriHaly IO HOPM Ta TPaaWIii MOBH MepeKiaay, AOCSITHEHHIO MaKCHMalbHOI
3pO3yMIJIOCTI TepeKnaay, He OOTSDKEHOTO HEBJIIACTUBHMMH MOBI IIEpeKiIagy IpaMaTHYHUMH KOHCTPYKISIMH Ta
JIEKCHYHUM CKJIAJI0M.

Juist 3MifCHEHHS SKICHOTO MepeKiiay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB HEOOXITHO BUKOHAHHS MPUHANMHI JTBOX
HalBa)XJIMBIIINX YMOB:

% mepekiajay MOBUHEH OPIEHTYBATHCS B TEMAaTHL TEKCTIB, sIKi Ma€ MEePEKIaaT, 10 HabyBaeTbCs
TaKOX 3 JIOCBiJIOM HOTO pOOOTH;
¢y TeKCTI Tepekyiaay TMOTPiOHO YHHKAaTH XHOHO OpIEHTYIOUMX TEpMiHIB, SKIIO B JaHIN
TEPMiHOCHCTEMI € X CHHOHIMH 3 O1IBIII MOTHBOBAHOIO BHYTPINTHHOIO (HhOpPMOIO.

AnlekBaTHUI HAyKOBO-TEXHIYHHI MepeKiaj MOBUHEH TOYHO MepelaBaTd 3MICT OpHIiHANly, MaTh
3araJIbHOTIPUHHATY B MOBI IIepeKIaay TEPMiHOJIOTIIO i BiAIIOBiIaTH HOPMaM HAayKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypH, 3 K0T
3MIMCHIOETHCS TIEPEKITA.

Oco01mBoi yBaru npy nepeksia/ii 3aciIyroByroTh MUTAHHSA TepMiHOoriuHOi opdorpadii. He BapTo 3a0yBarn,
IO TIeBHA KUTBKICTh TEPMIHIB HA CHOTOJHI 30€piraroTh ABOSKHU CHOCIO HANWCAHHS, HAPUKIAIL: asmo- i aymo-,
Hetipo- 1 Hegpo- Ta iH. [lepekitagadesi ciniJy BpaXOBYBaTH CTYIIHb BXKHBAHOCTI TOT'O YH IHIIOTO BapiaHTa B KOHKPETHIH
TEpMIHOCHCTEMI Ha JJAHOMY €Talli, 1110 IIOBUHHO OyTH 3a(hiKCOBAaHO HAHHOBIIIMMHU CIIOBHHKAMHU.
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Tpamuuifini pexomengauii mepekJjagaveBi, SKi CTOCYIOTBCS TEPMIHOJIOTIYHUX aCIEKTIB TepeKIaay
(haxOoBHUX TEKCTIB:

1) y mepekmami TOBWHHI BHKOPHCTOBYBATHCS TEPMIHH, 3aTBEP/UKEHI BIiNMOBITHUMH IepKaBHAMHU
CTaHOapTaMu;

2) mepekiagay TMOBHHEH BPAaxoBYBATH, MO0 SIKOT 00NacTi HAyKH 1 TEXHIKM BiJHOCHTHCS TEPMiH, IO
MePeKIaIa€ThCs, OCOOIMBO IHO3EMHUM;

3)  SKIIO B TEKCTi TPAIUIAETHCS TEPMiH, He 3aiKCOBaHUI y HAYKOBO-TEXHIUYHUX CIIOBHHUKAX, TO MepeKIaaad
Mae caM MifidpaTd NepexiIaJHuil eKBIBaJIeHT, BUKOPHUCTOBYIOYM JOBIIHHKOBY JiTeparypy, abo
MIPOKOHCYJIBTYBATUCS y CHeliallicTa; y KpallHbOMYy pa3i TepMiH MOXHa IEpeKIacTH CHOCO00M
eKCILTIKaIlii TOOTO OITUCOBHMM IILIIXOM;

4)  yTeKcTi mepekiIamy MoTpiOHO YHUKATH HEMOTPiOHOTO CHHOHIMIYHOTO BUKOPHUCTAHHS TEPMiHOIOTIUHHUX
OJIMHUIIB; yCi TEPMiHH, CHMBOJIH, CKOPOUCHHS MalOTh OyTH yHi(piKoBaHi;

5)  sxmo B TEKCTI OpHTiHAITY 3HalieHa CMUCIIOBa TTOMMJIKA, MOB's3aHA
3 HaMCaHHAM TEPMiHy, IepeKiagad 3000B'13aHUI JaTH BiNMOBITHUHA IO OpHUTiHAITY MEepeKian, a y
MIPUMITII BKa3aTH Ha MOMWJIKY 1 HaJIaTH MPaBWIBHAHN BapiaHT;

6) 3amo3WdeHi TEpMiHK B MOBi OpHUTIiHAIY TIPH MEPEKIIA MalOTh 3aITMCYBATUCS ¥ AyKKax abo 1oaBaTucst
KypCHBOM;

7)  Ha3BHW JATHHOIO HE MEPEKIIAIAI0THCS i 3AHIIAIOTHCS B IIEPBICHOMY BHTJISII;

8)  He momycKaeThCs JOBiTbHE CKOPOUCHHS TEPMIiHiB;

9) HOMEHKJIATYpPH 3aJHIIAI0THCS EPEBAXKHO B OPHUIIHAII;

10) onpuuwMI Pi3MIHUX BETUUYUH, CIIEIiaIbHI 3HAKK MAIOTh BiIIOBIIaTH TEXHIYHUM CTaHAapPTaM.

[lincymoByrour BHKJIAJCHE BHINEC 3a3HAYMMO, [0 TEPMiHO3HABCTBO HE CIiI IUIyTaTH i3
MepeKiIaf03HaBCTBOM; TEPMiHO3HaBYa POOOTa IOJSATa€ y BCTAHOBICHHI TEPMIiHOJOTIYHHX EKBIBAJICHTIB, TOOTO
JIEKCUYHUX OJWHUI, SKUMH MOCIYTOBYIOThCS (axiBLi, CHIIKYIOYHCH IIIbOBOI0 MOBOIO; CYTh HEPEK/IaI03HABCTBA
HOJISITAE Y MaKCMMaJbHO TOYHOMY BiATBOPEHHI BHXIJHUX OAWHHUIB TEKCTY 3aco0aMu LiTbOBOI MOBH. TepMiH Mae
CBO€ «BJIACHE) iHBapiaHTHE 3HAYCHHS | BUKOHYE (DYHKIIIF0O CEMaHTHYHOTO Au(epeHIliana y pi3sHAX TepMiHOCHTEMAX.
Lz #toro ¢ynkuis Mae OyTH 30epekeHa i TOUHO NepeiaHa Ha IiJIbOBY MOBY METOZIOM BUKOPUCTaHHSI IEPEKIIaIallbKOTO
IHCTPYMEHTApIiO Ta BJIaCHOI TBOPYOI iHII[IaTUBH Ta BMIHHS MepeKiIagaya.

[lepcrieKTHBHUM Yy LIbOMY HampsMKy € yKIJIaJaHHs TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBHMKIB, IOJanbIua yHidikaris
TEPMIHOJIOTIYHOT 0a3u YKpaiHChKOI TEPMIHOCHCTEMH Ta BIJHAWICHHS MaKCHUMalbHO TOYHHMX MNUIAXIB mepeaadi
TEPMiHiB IHO3EMHOIO MOBOIO.
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